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Kéziratok, levelek s egyel) szerkesztőségi közlemények 
szerkesztőséghez intézendők. 

K é z i r a t o k  v is s za  nem  ad a tn ak .

E l ő f i z e t é s i  A r t
Égés* évre a frt Félévre 1 fit. 50 kr. Negyedévre 75 kr. 
Egyes szám ára 10 kr. — Előfizetési pénzek és r e c 1 a ma

t t  ó k a kiadóhivatalhoz intézendők.

Hirdetési dij : 4 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 5 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint 4 kr. Bélyegdij 30 kr. 

Nyilt-tér petitsora 25 kr.

„Boldog uj évet kívánok!*1 „Biájzseno nouvo leto » 
vám zselém!“

. - 4
R égi és kegyeleles szokás, hogy újévkor, barát, rokon és isme

rés „bo ldog  uj évet k íván " egymásnak. A  „Muraszombat és v idéke" 
is —  bárcsak most szü letett és kezdé meg pályafutását —  „boldog 
uj évet" kivan minden rendit és rangú olvasójának.

Oh de csak az a boldogság no volna annyira a környezet- és 
körülményekhez, az idő kedvező és kedvezőtlen folyásához, az em
beri term észet-és fogla lkozáshoz kötve, hanem csak úgy hozzájutnánk, 
m int hajdan az arábiai puszták vándorai az égi m a n n á h oz !?— M ai 
napság hiába valóság volna már a boldogságot összetett kezekkel 
várni, m ert nem jön el magától, hanem rá, vagyis inkább ki kell 
szolgáln i, úgy egyesek, mint egész családok és nemzeteknek. E zért 
mondják : „K ik i  saját boldogságának kovácsa." M időn kinek-kinek 
„boldog ú jévet k ívánok", ugyanekkor kívánnom kell hölgyeinknek 
erőt és akaratot a minden szép és nemes pártolására, a család és 
haza boldogságát veszélyeztető divat majmolás és túlságos fényűzés 
legyőzésére, erőt és akaratot kell kívánnom nekik arra, hogy a be
folyásuk a la tt álló férfiakat a ballépések, káros szokások és cselek
vésektől visszatarthassák s hogy gyerm ekeiket az Isten, haza és fe 
lebaráti szeretetben nevelhessék s ezálta l a „honleány" elnevezést 
kiérdemelhessék; közügyeinket vezető férfiúinknak kívánok erőt s 
akaratot hivataluknak pontos és lelk iism eretes betöltésére és a ha
zának olyaténképen való szerctésére, m ely ne csak szavakban, de 
tettekben is nyilvánuljon. Ricáinknak kívánom, hogy itélet-mondásuk- 
nál, nehéz feladatukban mi se gátolja, egyedül lelkiism eretük a tör
vény és az igazság szavára hallgathatni. —  Ügyvédeink csak olyan 
köz- és magánügyet védelmezzenek, melyek a jo g  és igazsággal meg
egyeznek, s különösen a váltó-ügyekre te tt  ünnepélyes fogadalma
kat férfiasán váltsák be. —  Orvosaink számára is kívánok va lam it 
és ped ig nem sok és gazdag beteget, hanem azon idő mielőbbi el
jövetelét., am ikor főfoglalatosságukat mint az egészség őrei, az egész
ség fenntartásában találják s m egérdem lett javadalmazásukat is főleg 
ezután húzhatják. —  Lelkipásztorainknak türelmet a nyájak lé ik é i
nek őrzéséhez és a néptanítói karnak, m elyhez én magam is tarto
zom, kívánom, hogy fáradozása egyszer már ne csak elismerő szavak 
és a saját t lelkiismeretű által jutalmaztassák.

T Á R G Z A.
Nőtáras uram ős Mihály gazda beszélgetései.

M. Hát az igaz notárus ur, hogy karácsonytól fogva egy újságot adnak 
ki Muraszombatban, amelyiknek a fele magyarul, fele pedig vendül van?

X . liiz  igaz Mihály barátom, én is meghozatom, mert olvastam belőle 
egy darabot, és én igen jó gondolatnak tartom ezt a kezdeményezést.

M. No már én nem látom annak az újságnak semmi hasznát sem! Amit 
szegény embernek tudnia kell, azt megtanulja falujában az apjától meg az 
ismerőseitől. Az újságban csak az uraknak való dolgok vannak, szegény em
bernek abból semmi haszna sincs.

X. Igen igen rósz utón já r Mihály gazda, midőn igy beszél. Ma már 
csupán a nyers erő felhasználása mellett teljesített munkának —  vajmi cse
kély hasznát látjuk. — Ott állunk, hogy az észnek az elsőbbségét a tett fö
lött minduntalan el kell ismernünk. Az az ész pedig édes barátom nem terem 
kikészítve, hanem azt gyarapítani — pallérozni kell, ezt pedig csak hasznos 
olvasmányok által érhetjük el.

Azt* az újságot olyan emberek Írják ott Muraszombatban, akik közöttünk 
élve tudják —  ismerik bajainkat, akiknek tapasztalata —  tanulmánya, pá
rosulva jóakaratukkal segíteni fi g, hogy mej. smerhessük a módokat, melyek
kel már meglevő bajainkat orvosolhassuk, s a netán bekövetkezőket elhárít
hassuk. Első és főhaszna, hogy kétféle nyelven lesz Írva. Ez egyik részről azt 
eredményezi, hogy hivatalnokaink, ügyvédeink s mindazok, akikre reá szoru
lunk s kik a vend nyelvet vagy épen nem, vagy csak kevéssé bírják, — meg
fognak abból vendül tanulni, és a másik részről azoknak, kik csupán a vend 
nyelvet bírják, — alkalmuk lesz a magyar nyelvet, elsajátítani. Már pedig na
gyobi) jó t nem tehet velünk senki, mint aki ezen kot czélt lehetségesei.

Azt úgy hiszem maga is tapasztalta már Mihály gazda, hogy mily nagy
baj, lm az ügyes-bajos ember nem tudja magát, a saját nyelvén megértetni.

De nemcsak hasznos dolog az, hogy saját vend nyelvünk mellett még a 
magyart is tutijuk: hanem kötelesség is.

Sztára i  dobra návada je  ka k-nouvomi le t i prijátelje, zsláhta 
ino znanci endrügomi „biájzseno nouvo leto zseléjo." I  „Muraszom
bat és v idéke" esi rávno je  li zdaj prisla  11a szvet’oszt i zacsnola 
szvoje szteze bezsáj „biájzseno nouvo leto  zselé" vszákoga réda i  
sztána cstenyárom szvojim.

Oh dabi szamo tou blájzsensztvo nejbilou nateliko k-okoulje i 
násztajom, k-vrejmena vugodnomi i nevugoduomi tekáji privézano, kaj 
bi li tak zlehka k-nyemi prísli kak nigda izraelitánci vu arabiánszkoj 
püsztíni k-uebeszkoj mani! A li v-zdásnyem cájti b i zse zaman csa- 
kali blájzsensztvo z-vküpdjánimi rokaini, ár ono po szebi ne príde 
k-nam, nego szi je  vö májo zaszlűzsiti tak poszebni lüdjé, kak cejlc 
rodbine i vesz národje. Záto sze p rá v i: „V szák i cslovek je  szvojga 
blájzsensztva kovács." Gda jász ednomi vszákomi „b lá jzseu i nouvo 
leto zseléin," rávno teda zseleti mám tak nasiin páverszkim  zsenám, 
kak visisega sztáua goszpám moucs i volo, da sze po segi nenoszijo, 
velkoj précimbi i nouroj gízdoszti nepodájo, ár ctak rodbine i domo- 
víne blájzsensztvo zlehka zakockajo, moucs i  volo zseleti inam nyini 
k-tomi, da pod szvojov oblásztjov sztojécse mouzse od liűdi sztopájov, 
kvárni návad i csinény zadrzsávati, szvojo d ec 'o  vu lubézni Boga, 
domovíne i blízsnyega gorihrániti i z-téin tálom szebé vrejdne vcsi- 
n iti morejo za „cseri dom ovíne" sze im enflvati; obcsinszki dejl nasi 
ravnitclom  zselém moucs i volo, da szvojo csészt oupicsno i pouleg 
düsne ve jsztí szpunyávajo, i  domovíno nej szamo z vűsztami, nego i 
z-djányem lübíjo. Nasiin szodezom zselém, da j i  pri szoudjenyi vu 
tezskom goridányi nyihovam nikse doubi násztaj nezadrzsáva, steri bi 
sze z-recsjouv düsne vejszti, právile i pravice protivio. —  Fiskalisje 
nasi naj szamo táksa obcsinszUa i poszebna dugoványa bránijo, stera 
sze z-právsztvom  i pravícov vjedínajo, i poszebno morejo zdrzsati kak 
mouzsje ono ouszvetno oblübo, stero szó 11a „vá ltó " oupravicc doli- 
djáli.

Nasim vracsiteloin tüdi nika zselém, a li nej dosztá i bogati be- 
tezsníkov, nego tou, naj on cajt kak najprvle naprejpríde, gda oni 
szvojo glávno oupravico kak zdrávja varivácske vu obdrzsávanyi zdrávja 
lűdi nahájajo, i tüdi zaszlüseno plácso szvojo nájbole za tou vővdáb- 
la ti m ájo; dühovnim pasztérom nasiin zselém trp lívnoszt, da

Kaj szi Miska gazda ino goszpon notárus a  - csaszi 
A-császi guesíjo.

Miska: Jeli je  pa to isztina, goszpon notárus' ka de v-Szoboti od szvé- 
toga dnéva mao, edna novina vödána vu szlovenszkom i vogrszkom jeziki?

Notárus: Isztina je, Miska priátel. Jász jo tüdi dám nosziti. Ár szám, 
zs-nyé steo éden lejpi falat, i szám jáko dobro miszeo najso to zacsinyanye.

M. No jász pa nikaj hasznovitnoga ne vidim v-toj novini. Ka je  potrejbno 
ednomi szrinák csloveki znati, to sze lejko vu szvojoj vészi navesí od öcsé i 
znánezov. V-novini sze szamo za goszpode najdejo dela i szrmák cslovek z- 
tisztoga niksega haszka néma,

X. Ohó Miska! Ai jáko po lagojoj ponti hodite, da etak miszlite. I)nesz 
zse, jedino z-telovnov mocsjov oprávlenih dél liaszck — je  jáko máli. Dnesz 
zse tám sztojímo, ka pameti (rázum) prvoszt moremo szpoznati vuvszem ober 
tejla. Pamet sze pa, moj drági, nejporodi vöoprávlena: nego moremo jo z- 
dobrim i z-lejpim z-stenyom i hasznovitni v-esenyom z-bisztriti. — A’-Szoboti 
ono novino pa táksi litljé pisejo, ki med nami zsivocsi dobro znájo i poznajo 
naso nevóle i potrejbesine. I ’ a tüdi májo vucsenoszt i dobrov vólov vküppri- 
kapcseno, nam pokázati one prilike, z-sterimi nase nevole i potrejbesine lezsej 
odrínemo i zvrácsimo.

Naj véksi liaszek té novine pa sztoji vu tóm, ka je  vu dvöma jezíkoma 
piszana. Ár sze zs-nyé lejko navesíjo, najmre: csesztniki, fiskálisi, i vszi, 
stere szlovin vecskrát potrebüje. Ali ki szamo szlovenszki jezik guesijo, oui 
sze pa lejko vogrszkoga navesíjo. I tak vékso dobro nam s/.koro drűgi niscse 
nemre szkázati. kak on. ki to k-eíli prpelati zselej.

Tak mis/lim, ka szte to zse számi prestimávali Miska, ka kak velka 
nevola je, esi cslovik vu szvojij delaj sze nemre z-lasztivnim jezikom po- 
gúcsati.

I)e  nej szamo liasznovitno delo je  tou, esi sze jiouleg szlovenszkoga je- 
zika i vogrszki jezik navesímo —  nego je to tüdi nasa velka duzsnoszt?

A'ejm je  A’ogerszki Ország nasa lübléna domovina i ta je roditelszka 
nasa mati. Jeli tak nebi bíla ta n íj véksa nezaválnoszt od deicz, esi bi sze 
nebi trűdili navesiti materinszki jezik te, gda 11a to priliko májo.



Egészség, békesség és megelégedés nélkül nincsen boldogság. 
Kívánom azért, hogy a kínzó nyavalyák s pusztító járványok ma
radjanak tőlünk távol örökre; ne szakítson ki a balál egyetlen gyer
m ekeket se szerető szülei • karjai* közül és óvjon Isten minden kisde
det a korai árvaságtól. Száműzve legyen  közülünk minden viszály, 
gyűlölet és szerencsétlenség s ezek helyett lakozzék közöttünk a 
béke, szeretet és könyörületessé", teremjen bőyen búzánk, borunk és 
mindaz, ami életünk fönntartására, jólétünk előmozdítására szükséges 
Végü l a „Muraszombat és v id é k é in e k  kívánok sok olvasót és előfize
tő t s hogy az előfizetési d ijat olvasó közönségének lassan-lassan, de 
dúsan visszafizethesse —  szellem i kincsekben. G A Á L  LAJOS.

Valamit a magyarnyelv elsajátításának módjáról.
(cs.) Újat nem fogok, nem is tudok e tárgyban felhozni, mert vagy már 

indítványozták azt, vagy pedig csak a dolog természetes útjára mutatok, 
mely szintén régi.

Hadd említsem fel legelső sorban az óvodákat (gyermekkerteket). Meg 
kell azonban jegyeznem, hogy osak a legprimitívebb állapotában fogadom el 
az óvodát, mert egy bérlakás magyar óvodunővel, vagy ha ez nincs, egy 
magyarajkú s érzelmű asszonynyal, mely utóbbi esetben a helybeli tanító 
felügyeletére volna bízandó az intézet — megalakítaná azt: az egyes fel
szerelések még elmaradhatnak — keressen a természet ölében szemléltető 
eszközt: hogy annál több ily üdvös intézet állíttathatnék fel a nem magyar 
ajka vidékeinken. — Legyen továbbá ezen intézet egyszerű.

Hogy ezen intézménynek még e czéljáu kívül sok jó  s üdvös oldala 
van, szükségtelen itt megemlitenem; azonban mégsem hagyhatom érintet
lenül a gyakori tüzeseteket, melyeknek többnyire a tudatlan, felügyelet nél
küli gyermekek voltak okozói. (A  Szombathelyen most megalakult óvoda
egyesületre e tárgyban nemes feladat vár. Szerk.)

Ezen intézményt már annál is inkább pártolom, mert: mint anyanyel- 
vét az anyatejjel, úgy hazánk szép nyelvét is, e korában, a csecsemőkorban 
szívná inár be a gyermek! — Ha édes szülei nem voltak raagyar-ajkuak, 
úgy legyen mindenkor a magyar anyja — az ovoda, a magyar atyja pedig 
a néptanoda.

Hat éves korában, mint a törvény is rendeli, a gyermek az iskola falai 
"közé jut 8 ott tölti idejét egész 11, illetve 15 éves koráig. Ezen időszakról 
szólani nem tűztem ki feladatomnak most, csakis az iskola falain kívül töltendő 
időről akarok egyet-mást mondani. Hiszen tudjuk, hogy ezen iskolalátogatási idő
nek jó részét az iskolán kívül tölti a gyermek; mely idő alatt — mint mondani 
szoktuk —  ismét rommá válik az, amit az iskola épített. Tehát hassunk 
oda, hogy oly módot találjunk, melylyel elért eredményünket (itt csak a 
magyarnyelvben tett előmenetelt értem) biztosíthatjuk. E z t  e lé r jü k ,  ha 
g y e r m e k e in k e t  a lk a lm a s  m a g y a r  k ö z s é g b e  c s e r é b e  a v a g y  
s z o l g á l a t b a  a d ju k .

Elegendőkép elértük czélnnkat, ha gyermekeink csak a n a g y  s zü n 
id ő t  töltik mngyarnjku lakosság közt, mely esetben az nj tanév kezdetével 
ismét visszatérhetnének. így  a tisztán magyarajkú lakosok közt, az ovoda s 
a néptanodában szerzett magyarnyelvbeni ismereteiket gyakorlatilag alkal
mazhatnák, mely ismeret igy megszilárdulva, a tanítás koronáját képezné.

De szóljunk e terv olcsó s czélirányos kiviteléről is.
Népünk szegény nyelvét, a vend nyelvet ritkán iparkodnak elsajátítni, 

igy tehát az egyik olcsó mód: a csere nagyon gyér alkalom lesz; marad még 
két eszköz, u. m. a gyermeknek kiadása magyarajkú községbe szolgálatra, 
vagy fizetés melletti eltartásra.

Hogy vond népünk gyermekeit szívesen küldi magyar helyekre szol
gálni, az ismeretes; de hogy a szüle gyermeke után fizetne is, az már rit
kább jelenség, mert anyagi állapota nem engedi, különösen pedig, mert szük
ségtelennek tartja az ily  kiadást.

Legyen megengedve most arról szólnom, hogy mennyiben lehetne főúti 
jelenségeket a magyarnyelv terjesztésének szolgálatába fogadni ngy. hogy az 
eredmény áldásos, á l t a lá n o s  legyen, tehát nemcsak az egyedi eredményt, 
hanem az általánost akarum vele elérni, azaz: képezze a tanításnak 
koronáját. —

Hogy a nép gyermekei szívesen mennek s régi szokáson alapulókig jár
nak is magyarajka községekbe szolgálni, az tény ; iparkodjunk azért azt minél 
jobban általánossá tenni, egyúttal oda hatni, hogy oly magyarajkú közsé
gekbe menjenek szolgálni, ahol tisztán beszélik a magyar nyelvet.

Ez ügyben a magyar községek néptanítóihoz intézzünk felhívást.
Ok ugyanis tudathatnák velünk idejekorán, hogy hány őrző-gyermek 

szükséges |az ottani gazdáknak s mily feltétel mellett fogadják fel ezen 
gyermekeket, végül bajlandók-e a gazdák fizetés mellett idegen ajkú gyer
mekeket 2—3 hóra elfogadni. Ezen idegenajkú gyermekekre azután a hely
beli tanító volna hivatva felügyelni s nekik egyhen-másban utasítást adni. 
—  így  az a jó  is el volna érhető, hogy gyermekeink nem egyenkint, hanem

m k-sterim  i jász szlisim , zselem, da 

K  ednouk zse nej U z-prousztinn recsm i i nyihovomi

dUSnÍ j l 5 U,X  i zadovolnoszti „c g a  bU jzsensztva. Zselén,

£  t  azmrí
vari Bong vszáko dejtece od ránoga szirotinsztva.

Precnána bojdi od nász vszáka nezlozsnoszt, vszáko odürjavanye 
i vszáka neszrecsa i meszto tej „a j prebiva med nam, mer, Inbézeu 

szmUenoszt • daj nam Bong vnogá szilja, vína , vszega pouvatr ka 
jam  i k -zs ítd  naprejpomágauyi blájzsensztva potrejbno. Nakonc. 
“ ” i :  „Muraszombat és vidéke" novini doszta cstenyaror .  na- 

prejplácsnfkov i zselém naj t i  liszt szvojo naprejplácsno “ J“ ® 
esten,-árom pomali, ali bogato názaj moro p la w a t .^ .  .J ^ d n lm v m  

kiucsaj. ____________

Nika od vcsenyá-forme vogrszkoga
Nouvoga ne zselém, ni nevem vu tóm dngoványi Mprejpnnw zti^araCT 

zse ali preporácsali ono, ali pa szamo na tóga dela isztínsz l P° ' 
stera je  zse tüdi dávna. . .

Nájobprvim mám naprej prineszti detecse obranbnicze. Ali da to ° j,ran 
szamo v-náj zacsétnejsoj sztávi zselém, ár edno z-árende zeto Pre^ u ‘ ! ^  
z-ednov vogrszkov obraniezov, ali esi takse nega, z-ednov vogrszkog. 
tejnya i jezika znánov zsenszkov, vu sterom szlednyem szpadáji bi sze p a . -  
telsztvo obraubicze na vu mesztí bodoucsega vucsitela moglo zavüpati 
jo goriposztavilo; ta potrejbna nisterna szpráva zdaj escse lehko tá ösztöne 
— naj iszcse vu narocsaj natúré zápregléd dugoványe — ka hi sze naj teui 
vecs taksi zvelicsanszki obranbicz moglo gori posztaviti na ti nej vogrsz
koga jezika krajínaj. — Naj bode nadale ta obranbicza prouszta.

Ka eto posztávlanye zvüntoga czíla vnogo dőlni i zvelicsanszki sztránov 
má, tou mi je nej potrejbno tű naprejnosziti, pa dönok nemrem tá zatuinti 
te vnouge ognye szpadáje, sterim je  navékse ta nezevesena, brezi pazke )0- 
doucsa decza zrok. (V-Szonibathelyi zdaj vjedínano obranbicz-tüvánstvo vu 
tóm dngoványi lejpo goridánve má. Brodník.)

Eto posztávlenyé ztem-bole zseléin, ár kak dejte materszki jezik z-rna- 
terszkim mlejkom czécza v-szébe. tak sosem naj bi nase domovine te 1 jpi 
jezik tüdi vu tóm ezájti, tou je  vu czeczátnoszti vszébe zelou! Lsi szó 
nyerni roditelje nej bili vougri, naj nyerni boude v-szigdár vogrszka xnati 
tá obranbicza, vogrszki ocsa pa národna soula.

\ u sészt lejt sztaroszti, kak právda véli, dejte med solszke sztené príde 
i tain trosi szvoje vrejmen czelou do 12-i tüdi do 15 lejt sztaroszti. Od etoga 
vrejmena gúcsati mi je  ni nej nakanyeno goridánve zdaj, szamo odzvuna souie 
szpunvávajoucsega czájta scsém gúcsati. Ali da známo, ka etoga v-soul > ho- 
décsega vrejmena eden velki tao dejte itak tüdi odzvűna soule szpunyava; 
v-sterom ezájti —  kak segou mámo praviti —  pá zrüs posztáne ono, ka je  
soula gori posztávila. Tá moremo tak delati, naj tákso príliko nájdemo, z-ste- 
rov to doprineseno v-csenyé (tü szamo to vu vogrszkom jezíki oprávlen, na- 
prejidejnye razmim) lehko ogvüsaino. Tou sze zgodí, esi naso deczo vu pií- 
licsne vogrszke vesznicze v-soulo ali na szlüzsbo dámo.

Zadoszta szmo k-ezíli prisli, esi do decza szamo vu tóm velkom preliaj- 
nyanyi med vogrszkoga jezika mesztancsari, vu sterom szpadáji bi z-zacsét- 
kom nouvoga solszkoga leta pá lehko nazáj domouzprisli. —  Tak bi lenko 
medtimi vogrszkimi mesztancsari vu obranbiczi i vu národnoj souli szpráv- 
leno vogrszkoga jezika znánye príliko meli nűczati, stero znanyé etak potru- 
jeno, bi vcsenyá korouno zadenolo.

Ali guesmo od tóga naminyávanya fal —  ino czilnogo vözpelávanyi lü li.
Nasega szlovenszkoga národa jezik sze vougri jáko nej ascsijo navcsiti, 

tak ta edna fal prílika memba jáko rejtko nüczana bon; —  osztáne escse 
dvouja pont, kakti deczé tádávanye vu vogrszke vesznicze naszlüzsbo, ali na 
drzsánya za plácso.

Ka nas szlovenszki národ szvojo deczo rád posíla na vogrszka mejszta 
szlözsit, tou je  znáno; ali ka bi roditel za szvojim detetom plácsao tüdi, tou 
je  zse bole rejtka zgodba, ár nyerni nyegva sztáva nedopüszti i naimre za 
nepotrejbno drzsi etakse vödávanye.

Naj mi dopüscseno bou zdaj odtoga nika praviti, na keliko bi megou- 
cse bilou tá vise imenüvana znanujnya ali szi prílike vu vogrszkoga „czica 
razsürjávanya szlüzsbo najéti tak, ka bi vcsenyé blagoszlovno i vszepov- 
szudno bilou, ár nescsem szamo pri ti edni tó czil doszegnoti. nego vsze- 
poprejk pri vszaksem, tou je  tou naj vcsiní eto nasega vcsenyá korouno.

Csi národa decza rada ide i pouleg sztáré návade tüdi hodijo vu vogrsz-

Hisz Magyarország édes hazánk —  ez a szülő édes anyánk; — nem 
volna hát hálátlanság a gyermekektől, ha édes anyjuk nyelvét meg nem ta
nulnák akkor, midőn arra alkalom nyílik.

Látja édes barátom, ezen a darab földön, amelyet Magyarországnak, édes 
hazánknak nevezünk, — él (»— 7 millió magyar, és mintegy 40— 50 ezer vend 
ajkú polgár, tehát a magyar ajkú több mit százszor annyi, mint a vend ajkú.

Ha most ez a százszor aunyi ember arra kér fel bennünket, hogy a 
mi vend nyelvünk mellé még tanuljuk meg az övét is. nem a tisztességes 
kötelességtudás parancsolja-e, hogy kívánságának eleget tegyünk?

E szerint természetes dolog, hogy magyarul törvénykezünk, hogy a fa
lunkból is alig léphetünk ki a nélkül, hogy a magyar nyelvre szükség ne 
volna és hogy ugyancsak haszonnal jár az ránk nézve, hogyha minden sor 
Írásért nem kell befutni a falut, és embert keresni, ki azt nekünk meg
magyarázza.

AL Abba már tökéletes igazsága van notárus ur.
A- De ha még olyan ember akadna is, aki nem tudná a saját, maga 

érdekeit jól lelfogni és . zt gondolná, hogy neki bizony annak a magyar nyelv
nek a megtanulására nincs szüksége; az is kénytelen lenne meggyőződni, 
hogy annak az újságnak az olvasásából hasznot merít, mert lesznek benne 
hasznos útmutatások a föld mi vetésre nézve — felvilágosítások a helyes mar
hatenyésztés körül, —  ismertetve lesznek a törvények, amelyeket tudni minden 
polgárnak szükséges, egy szóval a ki gyermekéveiben valamit tanult, az 
azt gyarapíthatja, aki elmulasztotta: pótolhatja.

M. És mit kell azért fizetni notárus ül ?
N. Meg ne ijjedjen gazduram, nem sokat mondok, csak 75 kr. egy fer- 

t '  y szt emlői e, kap ezért minden vasárnap egy újságot vagyis összesen 13 
Untot, i.em kerül tehát egy drb »i kiajczárlm sem. — Ha igy fertály esz
tendeig olvassa gazduram, tudom bizonyosan meg fog győződni az általam 
most ehnondettak helyességéről. Hegy úgy legyen —  adja Isten! 1\. K.

! Yidite drági priátel, na tóm faláti zemlé, steroga za Vogrszki Ország 
j i za naso domovino imenfijemo — zsiví <>— 7 milionov vogrov i 40— bojezer 
I szlovenezov, tak vogrszkoga jezika lűdih je  sztoukrát vecs, kak szlovenszkoga 
I jezika. Csi tak sztou krát vecs lűdih nászoproszi, ka bi sze pouleg szlovensz

koga jezika i nyouv vogrszki jezik návcsili —  jeli nála to ne zapovídávlc 
zse szántó postene duzsnoszti znanoszt, naj tömi zselejnyi zadoszta vcsinímo.

Pouleg tóga je  tak jáko naturálszko, kaj je právda vogrszka i ka nancs 
nemremo z-vészi sztoupiti, ka hi nebi nám potrejben bio vogrszki jezik. 1 z- 
velkim baszkom hódi i tou, esi nam ne trbej v-szigdár po vészi iszkati cslo- 

| véka, ki hi nam nikelko vogrszki rédov —  raztolmacso!
M. V-tom zse puno isztino májo goszpon notárus.
X . Ali csi bi sze i najso taksi cslovik, ki szám szvoj haszek nevej 

dohro proprijéti miszlivsi, ka nyerni nej trbej znati vogrszki jezik, escse i té 
de zs-nyéj (najmre z-tou novine) velki haszek zajímao. Ar hodo v-nvej hasz- 
novitna kázila. Kak trbej csedno pole obdelati; kak z-véksim baszkom máro 
krmiti. Najdejo sz vnyej právde. stera vszáki domovincsar more znati. Z-ednov 
recsjov: esi sze je  stoj ka vo detinsztvi vcsio, to tejko szi z-tov novinov po- 
uoví. K i je  pa za műdo sze vcsiti, ou sze pa lejko vési.

M. Ka pa trbej plácsati za nyo, goszpon notárus?

X. Ne zoszágajte sze Miska —  nej doszta. Szamo 75 krajcarov na 
fertao leta. Dobite tak za té péneze vszako nedelo eden novino. To je  vküp 13 
novin. Ni ti ne kosta tak edne t; krajcarov. Csi te to novino szamo eden fertao 
leta steli Miska, tak previdite, ka je  vsze velka isztinn, ka szám vám právo. — 
Ka de tak, dáj lloug! K. K.



“  Ísk0l“ inkat: khat » « « ■  »  M I M  rendesen l,e le-

M e g e m l í t e m  a z t  is  hogy « „  egynéhány szülő fizetés mellett is 
hladja gyermeket magyarajk,, községekbe, azonban ez csak egyesektS telik k f 
8 iker ül u e T Í  8 Va,‘ nak az° nba" ’ k;k gyermekeiket ha szolgálatba adui uem

pest megtenni akként, hegy a « M w n  .V . „ ! g “ a “ *
mellett küldené magyarajk., községekbe a nagy i z ü n i L ^ T i l y  k i a t o t t  
magyar nyelv-alap (franez.a-sarcz) kamatjának egyik részével kellene fedez.,, 
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Minden mesterség kinesbánya.
— Samu József .Étet- ói nevelés rajzásból. —

, % J  tanul,imát az iskolában mindig lehangolt-, kedvetlen-, szdtlaunak 
tálaltam, hiányzott benne az a szellemi elevenség, mely az elégedett család
ból szármázó gyermekeket szokta jellemezni

A  gyermekeknél mutatkozó ezen állapot mindig felkölté figyelmemet, 
az ily jelenséget nem szoktam abban hagyni, hanem törekedtem az okot ki
fürkészni. t  elkerestem tehat a gyermek szülőit.

Amint az utcza-ajtóu betérek, a szobából halottas ének hangjai Uték 
meg füleimet, gondolám: halott van a háznál.

ndr»ron találtam, száraz gályát szedegetett, oda kö- 
Szonok neki, azutau azt kérdezem: ki halt meg náluk ?

. Nem bi,Ií  me?  , l\ k* em senki sem : hanem tudja lelkem, megkövetem 
szépén, ez am i mesterségünk nagyon gyarló,a férjem mindig kedvetlen éske- 
serusegeben olyan ha'otG zsoUárolrat énekelget. A  mi házunkban ha nincs 
L S W l i S T  m‘ " tha mlndi«  ki ro ln . valaki terítve. De kérem

Beköszöntem tehát és magyar szokás szerint hasznos munkát kívántam 
n gazdanak.

élnie c^ak Í Í 7  ^  “  “ ram’ de h it mit toW en a szeg=” J e,nber’

_ Már hogyne volna a mesterség hasznos? Azt szokták mondani, a mes- 
térség kmcsbauya.

aláb b la ló 'a l^ ’^ h e t  ’  meBtcrse’g  ki,lcsbán j», de az én mesterségemnél már 

Hogyan? kérdezem az embert.

. , Ií a\ " g3'' b^  bÍ2 ez, hitrány egy mesterség. Nikiink csak akkor van
dolgunk, ha munkát hoznak. Néha igaz, hogy vau elegendő, ngy, hogy alig 
győzőm; de többször megpiszkálhatom a fogam, ha volna mitől

1“ ' “ n ™ 'K »■>>«> egészen „gy, amint mondja. Az igaz, hogy az már 
•e eme iu  o og, ha uiucs egész éven át munkája; mert amit egy időben 

keres a másikban e]togy.asztja azt. De ezen talán lehetne segítem. Én is- 
merek takácsot, ki eszszel bevásárol néhány mázsa kendert, lent, télen ki
adja szegény asszonyoknak fonni, meg a felesége is pergeti az orsót; e fo- 
nal.it azutau azutun időben szövi meg. mikor nincs egyéb dolga. A takácsazótte 
vásznát numlig j „  pénzért megveszik ; mert az három annyi ideig is eltart.

z i yen vaszna az után, ha még ki is van fehérítve, vagy a piaczon, vagy 
pedig kereskedőknek, bizományosoknak adja el. Maga szája vallása, hogy 
sében ™  ba5ZIla ran mesterségében, mint a hozott fonal megszövé-

Ezt már csakugyan jól mondja az nr, lám én még nem is jöttem erre 
a gondolatra, pedig ha egy kicsit összeszedném magamat, én is megtehet- 
nem, de meg is teszem, hisz az én feleségem is tudja az orsót pörgetni.

Ha ön csak kesereg, azzal ugyan nem segít sorsán, sőt elidegeníti az 
embereket; mert a szomorú házat még a fecske is kerüli. Mindig szíveseb
ben keressük fel a vidám embereket, mint az olyanokat, kik örökösen pa
naszkodnak.

Az igaz, mert már oda jutottam, hogy csak azok keresnek fel, kiknek 
Sietős a munkajok.

Azután ne higyje ám, hogy az ön mestersége utolsó.
Az a takács, ki az első vásznat előállította, egyszerre gazgag lett; 

mert századokon keresztül csak a királyok családjának volt fehér ruhája. 
Azok, kik nngynehezen szert tettek valami vászonféle ruhára, biz azt nem 
vetettek le. míg el nem szakadt, mert nem volt több egy pár fehér ruhá
soknál. \ II. Károly, franczia király udvarában egyedül a királynénak volt 
két inge. J

De nézzük tovább. Nem vászon-e az, mibe világra jött kisdedet leg
először takargatják, nem vászonból készült ruhát ád-e a menyasszony, el- 
jegyzett vőlegényének legelső ajáudéknl, nem azt mutatja-e be a menyasz- 
szony legelsőbb is, mint szorgalmas munkásságának gyümölcsét, nem abba 
takarják-e utoljára az embert, midőn buc-uit mond a világnak; nem oda 
törekszik-e minden jóravaló ember, hogy legalább tisztességes fehérruhával 
legyen ellátva?

Hogy volna az ön mestersége utolsó, hisz legelőször is azzal takarjuk 
be testünket, s mint valami drága öltözéket megbecsüljük, mely egészségün
ket. fentartja. Más ruhát könnyebben nélkülözhetünk, do a fehérruhát nem. 
Még az a bankó is, melyért dolgozik, az is az öu mesterségéből kerül ki.

No mondja-e még, hogy mester égé utolsó?
Dehogy mondom uram többet, ezután büszke leszek mesterségemre és 

ha dolgozom, nem fog többé tőlem senki hallani siralmas nótát, hanem azt 
dalolom : „Ej. haj, feleségem tán megélünk valahogy!“ Ugy-e kedves telesé
gem te is segítesz dalolni ?

Az asszony csak könnyeit töriilgette és hálásan pillantott rcám.
No tanító ur, most igazán a jó Isten vezette hozzánk. Minden szavát 

lelkcinhe véstem és úgy érzem, hogy mi még boldog napokat fogunk élni.
Adja Isten, hogy ngy legyen.
Hogy látogatásom nem volt eredmény nélkül, azt legjobban észrevet

tem a gyermeken. Két-három hét múlva a gyermek arezszine kezdett élén
külni, viseletén az önérzet felébredésének bizonyos tünetei mutatkoztak. Szel
leme élénkebb. üdébb, kedélye vidámabb hangulatot vett fel és tevékenysége 
fokozottabb erélyt tanúsított E szellemi állapot ngy liiut föl előttem, mint 
aki nehéz betegségből kezd lábhadozni.

Néhány év múlva az ntezán találkozom az emberrel. A lig  ismertein 
rá. Csiuosai! fel volt öltözve s oly büszkén lépegetett, mintha csakugyan ő 
találta volna föl a vászonszövés mesterségét.

Megállított. Ekkor röviden elmondó, hogy azóta élete nagy változáson 
ment keresztül. Most három-négy legény folyton dolgozik műhelyében, kik

k°?a. Jezika yesznicze szlűzsit, —  pascsimo sze mi tou návado kemholc ra- 
zsiinti z-ednim tá czilati, naj vu takse vesznicze idejo szlűzsit, gde cslsz'.o 
guesíjo vogrszki.

\ u etom dugoványi k-tim vgoiszki vesznícz vucsitelom poslimo gori- 
pozávanye.

.Ölti nam lehko priczájti naznánye dájo, kelko pasztérszke deezé je  
potrejbno tisztim vértorn i v-kakso formo bi nájali gori deczo i nasz- 
lejdnye jeli szó privolni za pliícso tühinszkoga jezika deczo na 2— 3 mejsze- 
cze tá zéti.

Na eto tühinszkoga jezika bodoucse deczo bi pa te tam vu meszti szto- 
jécsi vucsitel inogao gori paziti i nyim v-ednom ali v-drögom tanács dati. 
lak  bi tou eduo dobro tüdi zadoubili, ka nam decza nebi ]io ednom, nego 
vszi na ednouk niháli tü soulo, pa bi zsnyimi vcsenyé lehko redovno do- 
koncsali.

Naprej szám primeszao i tou, ka zná bidti nisteri roditel zaplácsno 
tüdi vödá szvoje dejte vu vogrszkoga jezika vesznicze, ali tou szamo malim 
ide vö. Doszta ji bou i jeszte pá. ki szvojo deczo, esi jo v-szlüzsbo nem- 
reJ° Háti, za szirmastva való morejo domá obdrzsali. Tii bi pá ]demenita 
zavüpnoszt vármegyöszkoga ravnítelsztva mogla te prvi sztopáj vcsiniti tak, 
ka bi to tühinszkoga jezika bodoucso szirmasko deczo za plácso poszlala vu 
vogrszke vesznicze vu tóm velkom prehejnyanyi soule, stero vödávanye bi 
z-ednim interesa vogrszkoga jezika sume trbelo odnásati. (Etoga dosztájajoucs 
je  szobocskoga járása „tanitói-kör“ zse edno prosnyou poszlao gori k- 
plemenitoj vármegyöszkoj zavüpnoszti, ali na tou je escse odgovora nej prislo 
nazáj; i na 1883. leta szprotolesnyem krouzsnom szpráviscsi je  tou szkon- 
csao krouzs, ka goszpon Gaál L. vucsitel v-Domankisevczi i jász vu dogo- 
ványi meinbe naj lüsztvi na rouke hódivá; vönazvesztimo z-etou potjouv, ka 
tóm deli pr esz versenyé i opotejnye vszigdár radi dámo. Brodnik.)

Od etoga dela, ali naitnre od ti goriposztávlani obranbicz mo escse 
vecskrát príliko meli sze zmislávati.

Vszáka mestria jo kincsna-bajca.
Ednoga szvojega vucsenéka szem vu souli vszigdár túzsno, — tihoga 

naisao, falila je vu nyem ona dühovna zdrzouoszt, stera szó pri z-zadovolue 
familie szhájajoucsoj deci nahája.

Pri deci sze szkazsüvajoucsa taksa sztáva mi je vszigdár zbtidíla paz- 
lívoszt a tákse, pripotjé szem nigdár nej zaniháo, nego szem setlivao uyega 
zrok vö zgriiutati. Gori szem poiszkao tak deteta roditele.

Kak na dvora (vilicsne) dveri notrisztoupim, z-hizse mi nirtvecsne 
pe8zmi glász napuni vüha i miszlo szem : mrtvecz jeszte pri hrámi.

Zsenszko szem na dvouri naisao, sziiho veije je brála, poklounim sze 
nyej, potom jo pítam : sto je mrou privasz?

Nej je mrou éti pros/.im niscse: nego znájo drági moj, molim sze nyim 
lépőn, nasa mestria je  jáko szlaba, mouzs mi je  vszigdár ti'usen i v-szvojoj 
britkoszti mrtvecsne zsoltáré popejva. Vu nasein hrámi, esi glih nega mrt- 
veca, je  bogme tak, liki esi bi vszigdár sto vőrazpresztejti bio. A li proszim 
j i  naj notri szfoupijo.

Notri szem sze poklouo tak i pouleg vogrszke návade szem liasznovito 
delo zselo vérti.

Nej je  bogme jáko liasznovito tou, moj goszpoud, ali ka szí vej szir- 
raák cslovek, zsiveti nyerni je potrejbno.

A li kak bi mestria nej haszuovita ? bila ? Ták právijo, kaj je  mestria 
kincs na bajca.

Mogoucse, kaj je drüga mestrija kincsna-bajca, ali od moje mesirie 
nevolnejsa komaj jeszte.

Kak? pitam tóga csloveka.
No tak, kaj je tou bőgnie bozsna mestria.
Mi li szamo te mámo delo, esi nam je sto priuesze! Isztina, kaj vcsászi 

mátiio zadoszta, nateliko, kaj komaj ládám zs-nyiin, ali vecskrát bi szi rád 
trojbo zobé, da bi li bilou odkoj.

Lejbko je döuok nej vsze czelou tak, kak právite. Isztina, kaj je tou 
neprietno, esi neinate czejlo leto dela; ár ka vu ednom hipi priiszcsete, vu 
drügom potrosite. A li z-toga bi sze lejliko zmogli. Jász póznám tkáleza. ki 
v-jeszén kűpi nisteri ezont predíva, v-zimi je vödá szirmaskim zsenszkain 
prészt, i zsena nyerni tüdi brni z-kolovratom; tou prejou potom v-táksem 
hipi szetká, gda drűgoga dela néma. Tkálcsno plátno vszigdár za dragse 
pejueze kűpijo, ár ono trikrát tak dugó trpí, kak driigo. Tákse plátno po
tom, esi je i szplejáno, ali na pláczi, ali pa trzsezom, zaviipanezom odá. 
Szám vadlűje, kaj tak vecs haszka má z-mestrie, kak prik t-kunyej prinese- 
nej prejej.

Tou zse uprav dobro právijo goszpoud, vis jász szem szi nej znao tou 
zmiszliti, pa esi bi sze malo vkiippoubro, bi jász tüdi lejliko tak delo, ali 
tak bőm i csiuio, vej moja zsena tüdi zná kolovrat gouiti.

Csi te sze ví szamo zsaloszlíli, z-tejm szi rávno nikaj nezmorete, escse 
i odornéte od szebe liid i; ár sze túzsni bramouv escse i lasztvicza ogíble. 
Vszigdár r íj poiszcsemo veszéle lüdi, kak tákse, ki sze naveko szamo touzsijo.

Tou je  isztina, ár szem zse ua tou priso, kaj me szamo oni poiszcsejo, 
ki sziino delo májo.

Nevörte tak, kaj je  vasa mestria ta naj szlejdnya.
On tkálec, ki je to prvo plátno naprejposztavo, je naednonk bogát 

pouszto; ár szó po vucs sztou lejtaj szamo králeszke familie noszile bejli 
(plateni) gvant. Oni, kejm je ednouk mogoucse bilou szebi z-kaktim iáloin 
plateni gvant szpraviti, szó ga bogme tecsasz nej doj vrgli, pokecs sze je 
nejraztrgo, ár szó nej meli vecs kak eden pár bejloga gvnnta. Vu dvouri 
V ÍI. Karolva franc/.eskoga kralá je szamo kralíca iuejla dvej szrakiczi.

A li glédajmo dalé. Jeli sze nepovije vu plátno to málo dejtece prcci 
oprvim gda naszvejt pride, jeli je nej z-plátna zgotovleni on gvant, z-sterim 
szncjlia szvojga inladozsenca naj oprvim obdarűje, jeli uepokáz&o sznejha uaj- 
oprvim ono kak szád szvoje pascslive delavuoszti, je li nepokri jejo csloveka 
naszlejdnye z-phitnom, gda zse szloboud vzeme od szvetá; je li je nej vszáki 
posteni cslovek na tóm, naj szi kamcsi posteui bejli gvant szprávi ?

Kak bi bila vasa mestria najszlejdnya, vejm zs-uyé nápravov pokrijenio 
tejlo szvoje i kak kákse drágo oblecsalo varjemo, stero zdrzsi nase zdrávje. 
Brezi drügoga gvanta szmo lezsé, ali brezi bejloga nej. Escse i banké, za 
stere delate, z-vase mesfrie szhájajo.

No jeli te pravli escse, kaj je vasa mestria szlejdnya ?
Deknj mo pravo vecs goszpoud, po etem tóga bőm sze stimao z-szvojov 

mestriov i csi bőm delao, nede iiisc;:e vecs od méné csiio plakajoucso nouto, 
nego bőm eto danájkao: .E j haj, zsena moja vészelő va znivela rniva.* Jeli 
liibléna moja zsenica, ti bős mi tüdi pomágala hvalejkati?

Zsenszka szi je  szkuzé bríszala i zahválno sze je  zglédnola naméne.
No goszpon vucsitel, zdaj je zaisztiuo te dober Boug pripi-lao k-nani 

Vszáko nyihovo rejcs szem na szrcé vzóla i tak sze mi vídi, kaj mo escse 
blájzsene duó zsiveli.

Bong dáj, uaj tak bode!
Kaj je moj prígled nej bio brezi haszka, tou szem nad detetom vzeó



nemcsak közönséges, hanem sávolyos munkát is állítanak elő. Tiz-tizenkét 
asszony mindig az ő számára ereszti a fonalat és a műhelyéből kikerült 
vásznat tisztességes haszonnal adhatja el.

Most vígan folyik a munka, pezsgő élet van a háznál; de nem is 
énekelt ám azóta keserves nótákat.

Szavait ezzel fejezte be: e fordulatot tanító urnák köszönöm, áldja meg 
érette a jó Isten.

Helyi és vidéki hírek.
— A  d ú s g a z d a g  .Síim  b á r ó  özvegye, Bellatincz úrnője — irja t. 

levelezőnk — decz. hó 22-én Becsben Gl éves korában meghalt. Ilire jár, 
hogy végrendeletében jelentékeny örökséget hagyott vejére, Ipszilauti hgre.

— I< a )) im li a vend szövegnek a magyarral való könnyebb összeha- 
sonlithatása és t. olvasóink könnyebb eligazodhatása végett ezentúl kéthasá- 
bos alakban fog megjelenni.

—  E l ő l é p t e t i *  é s  k in e v e z é s e k .  M e t z k e r  M áty .ás , nméltgu 
gró f Szápáry Géza muraszombati birtokán volt Írnok ugyan ide ellenőrré 
léptettetett elő, K u g l e r  R a fa e l  gazdasági gyakornok pedig helyébe Ír
nokká neveztetett ki. —  S le b ic h  I g n á c z  muraszombati állami tanító 
ezen iskolához igazgató-tanítónak lett kinevezve.

—  k ő s z o n c l i iy i l v K i i i t á s .  Tekintetes Horváth György muraszom
bati ügyvéd ur a barkóczi állami iskola azon tanulói számára, kik a magyar 
nyelvben a legszebb előmenetelt tanúsítják, 6 frtot volt szives ajándékozni, 
mely hazafias adományért a gondnokság nevében köszönetét mond

L á n g  Ig n á c z ,  tanító.
—  A  m u r a s z o m b a t i  já r á s  t e r ü le t é n  15 különféle egyesület 

van, illetve volt és pedig: 1. a „Tótsági olvasó-egylet*, székhelye Mura
szombat, alakult 1870-ben, megszűnt 1870-ben. 2. a „Muraszombati taka
rékpénztár*, Muraszombat székhelylyel 1873-ban alakult. 3. Muraszombat- 
járási tanítókor* megalakult 1874-ben. 4. a „Puczinczi kovács, bodnár, asz
talos, fazekas, molnár, szabó ipartársulat*, alakult 1875-ben. 5. a „Puczinczi 
varga, csizmadia, tímár ipar-társulat*, alakult 1875-ben. G. a „Muraszom
bati Casino* alakult 1878-ban. 7. a „Muraszombati csizmadia ipartársulat*, 
alakult 1878-ban. 8. a „Fel?öpetróczi gtirencsér, szabó, varga, molnár, asz
talos, kovács, csizmadia ipartársulat*, megalakult 1880-ban. 0. a Muraszom
bati izr. jótékony nöogylet, alakult 1882-ben. 10. a .Muraszombati ölik. 
tűzoltó-egylet*, alakult 1882-ben. l l .  a „Muraszombati izr. temetkezési egy
let*, alakult 1884-ben. 12. a „Délvasmegyei takarékpénztár*, alakult 1884-ben 
13. .Muraszombati dal- és zene-egylet*, alakult 1884-ben.

—  A  j ö v ő  h e t i  id ő já r á s r ó l .  A jövő hétre eleintén szeles, csapa
dékokkal (eső, hó) változó időt várhatni, ezután pedig csendesebb, szárazabb 
és hidegebb lesz.

—  .Sors iu lzás . Az 18G5. évben született hadköteles ujonezok sorshú
zása a körjegyzők és községi elöljárók jelenlétében 1885. január hő 26-áu 
fog a muraszombati városháznál megtörténni.

—  F e lk é r jü k  lapunk t. olvasóit, kik lapunkat megtartani szándé
kodnak, az előfizetések szives megtételére,— azok pedig, kik azt előfizetni 
nem óhajtják, szíveskedjenek lapunkat visszaküldeni, hogy a nyomandó lap
példányok mennyisege iránt magunknak tájékozást szerezhessünk.

—  V á ro s u n k  közönsége múlt péntek óta egy társulat erőmutatvá- 
nyain gyönyörködik, kiktől daczára, hogy mind németek, hébe-korba magyar 
szót is hallhatni. Tehát itt is haladunk. — Műsoroz-.tuk változatos, és nem 
tagadhatjuk, hogy látogató-közönsége eddigelé minden alkalommal teljes 
megelégedéssel hagyta el a termet. A társulat közöl legnagyobb elismerést 
érdemelnek a kis Agátha és Aurelia nővérek, kik bátor magatartásuk és elra
gadó játékuk miatt minden alkalommal szűnni nem akaró tapsban részesül
nek. Mint liirlik, ittmüködésük hosszabb időre van tervezve.

—  Ita h ló tá n ia d á K . Kíihár Ferenc/, tótmoráczi lakost múlt hó 26-án 
este 10 óra tájban, Martyánezról hazamenet, két egyén a inartyánczi plébá
nia erdőben megtámadta, pénzt követelvén tőle. Ó azonban nem ijedt meg, 
s elég erővel rendelkezvén egyszer az egyiket, másszor a má ikat lódította 
el magától s bizonyíték szerzése czéljából egyiknek a kalapja után nyúlt 
de csak bélését tudta kiszakítani. Á llítólag ismeri a jó madarakat!

—  -fii i i jx á g  E3i<l4>£kftioii ('*s k é r i iy é l t é n  ?  Az ó-év marad a 
réginél. Az njév pedig majd csak hoz valami újat. Hála Istennek! az öre
gek szívesen járnak a templomba, ngy hogy majd szorultságban kidüllesz- 
tik a falát. Fele embernek kinn kell maradnia a templom körtiletén, m**rt 
nincs helyük. — A gyermek* k pe;:ig örömest járnak az iskolába, ugv hogy 
majd szintén szétvetik. — Két tanítónak van 21ö tanulója. — E hóban 
három tanuló megbetegedett, torokfájásban és bele is halt. Mondják, hogy 
e betegség difteritis. Ezért bezártuk iskoláinkat, de a szülők alig várják 
az időt, hogy az iskola újra megnyittassék, mert most van legalkalmasabb 
ideje a tanulásnak.

Közgazdasági rovat.
Örvendetes hírrel nyithatjuk meg sorainkat! Legifjabb gróf Batthyány 

Zsigmoud ur kezdeményezése folytán Fnriakovits Zsigmond ur uradalmi in
téző összehívta a „Vasmegyei Gazdasági egylet* itteni tagjait a őzéiből 
hogy járásunk is — ha a czélnak megfelelőnek tartja — alakítson fiók-.-<ry- 
letet.

A megjelent tagok közül felemlítjük a már nevezetteken kívül- A'Mis- 
tich Pongrátz, Götz Ferencz, Horváth Pál. Horváth György, Fii-ohiugcr ".ló- 
zsef, Kovács Károly. Kirchlechnor Győző, Bácz János,’ Németh Józsefurukat 
kiknek felkérésére Batthyány gróf ur elfoglalván az elnöki széket, nz iWy 
fontossága, a közjóiét emelése érdekének megfelelő igen szép és szakszerű 
beszéddel nyitotta meg az él tekezletet.

Az elnöklő gróf sokkul inkái)!, a tettek embere, mint n szavaké, miért 
is nem csoda, lm azon elS.irtekezlet gyorsan elérte a kiv.iut. eredményt ,  i„v  
nemsokára Muraszombat és vidékének is meglesz a .(iazdnsa.ri li,ik-e„vl„tŐ  

A ezél: a gazdasági egyletek fontossága annyira I 
hogy erről nem is szólunk, de okvetlen közöljük a t a g o  
k ii z s li g o k é i  t, k i k m i n t. k ö z, s d g e k I é p n e k, a y"u 
az e g y l e t b e .  Közöljük okulásul és némelyekkel szelni

tt fogalmak.

r b e lé p t e k  
buzdításul.

Szerkesztői üzenetek.
I*. J. Tót-Keresztnr. Kei zönöm. Az első figyelmeztetés: 

ki azt teljesíti, a in.i-oilik.it neiu telj ‘sitiié nn 15. j .  |; i,j,
J. Martyáncz. Minél Hőbb!? -  H. X. (i.uleró.-z A teendő, fői. 
már csak sok mirikás-kézre van szii . -  M. .1. c ák-orn
nőm. Követni forrni. Sz. S. X-Knniz a. — |>v f-.-ske ne a i 
vála z - K. A. bősze.*, llissz ik ba.úlaid.htl. lm Vv többször tál. 
T,. Honi N.ir.nu munkáinak folytatását. -  X. !.. íiy. M,i' < ,--.u 
tetszik így? liá-V. hö-/ör.ó.n Ciatit1' |
N lsámez s. .I S. ... |. .-Leadvi . -  . z. !!.. S .'h i 
-  K- a .  Kogasó-z. Köszönettel < lőjegj«z.ii.i.

övofein. tnár van embere 
bérek többet! — 
iszrália vagyunk, most 
A jő ta-iáesot kö-zn- 

"  lava-z -  c>gv levél nem 
tal.il vo.fu ik e helyen. --  (J. 
iáltoetaltunk — tán jol.l.ati 
'inba!lielv. M. K., Sz. (ív. 
z. — 11. J., St. A. Tissii

nnjbolc napomét. Za drá-tri tjedno ,e detota obráz zdr«nejsi záesao bidti, 
J 1 '  n ie  írvüsno stimanye szkazsuvao. Düh nyegov je csrszt-szvojem oponásanyi je  gviisno stimanye i 

vejsi, vola uvegva veszelejsi glász vzela go. - ----- . A
zadobila. I á  dühorna sztára sze je  mem tak vldla, kak ozdravlanye z-vel-

kog a szem na coszti vkiippriso z-Onim cslovekom. Komaj szent
ga pozno. Sznájzsno je bio obleeseni i  tak grzdávo jc  sztonpao, kak dabi 
nprav uaiso gór plátno-tkanyá meslno. , . .

Sztavo me je. Te mi je nakrátm pnpovep ao, ka] 0(1 tiszti mao on zse 
célon nácsisi zsitek má. Zdaj trijé-stirje det.cske prevedno dolajo v-nyegvaj 
delavnici, ki nej szamo prouszto, nego i klkeoszko pliitno posztavb.,0 uapre. 
Deszét-dranájszct zsenszk v-szigdár nyerni pusztsa int i z-delavmce szvoyo 
plátno po lejpom haszki ódám. . . .  - ,

Zdaj reszelő tecsí delo, vrejli zsitek je pn hrami; od tiszti mao ;ie- 
popejva vecs britki nout.

Kocsi szvoje je z-etim dokoncsao: tou goszpon vucsiteli mám zalivahti, 
blagoszlovi j i  naj Boug. _______ _ _ _

Domácsi i z-vünszki glaszi.
— I> o v io «  t ó g a  b o g á to g a  S iu a  b a ró a la , goszpodárnica Böltiuca 

— kak nam písejo — je  decz. 22-oga dnéva v Becsi Gl-ga leta szvoje szta- 
roszti mrla. Tak sze glászi, kaj je vu testamálisi velko örocáino nihála ua 

zeta, Ipszilauti hercega.
— Z a  v o lo  lozso jM oga  v k í í p p r i g l i i i é v a i i y a  éti uovin szlovensz- 

koga tála k-vDgrszkotni, nas liszt po etomtoga vu obrázki dvö polenk vö- 
dávaui bode.

__ I * o z « l ig ü v a n y c  i  p o s z tA v ia n y c .  M e t z k e r  M á t y á s ,  ua mi
losztivnoga Szapáry Géza grofa szobocskoni imányi bodoucsi piszács szó tii 
za proutpazníka pozdignyeui, K u g l e r  R a f a e l  versztva-fliszar pa na nyih 
meszta za piszácsa posztávleni. —  S le b ic h  I g n á c z  szoboeski vlud.írszkt 
vucsitel szó k-toj sonli za ravnitela posztávleni.

— Z a l iv A l i i i  g iA s z .  Plemouiti goszpon Horváth György szobocski
fiskális szó bákoszke vladárszke sonlo ouiui vucseníkora, ki vu vogrszkom 
jeziki nájlepse napréidejnyo szkázsejo, G hrauiski darüvali, steri d.ir nyitu 
ve iméni solszkoga szkrbniksztva zahváli. L á n g  I g n á c z .  vucsitel.

__ Ocl v r o jm o n a  p r is e s z íu o g a  t jc t ln a .  Prisesztui fjeden za-
prva veterno mokro (dezsdzs i szimjg) premenyávajoucse vrejiuca mámo csa- 
kati, stero sze potom na tiho, szüho i mrzlo ohmé.

__ P ro M z im o  etoga lisztá postene cstitele, ki té noviue zdrzsati scséjo
uaj kém hitrej naprejplácsajo, - -  ki pa nescsejo uaprejplácsuti, naj téj liszt 
uazáj poslejo,' kaj bont zuali vn kelko brojaj bőin je vödávali.

—  K ttiabarszU ©  g o r i  p r ím a it y o .  Kiihar Ferencza morászkoga 
mesztancsara szta premiuoncsega mejszecza 26-ga vecsér okouli 10 vöra vu, 
domouidejnyi z-Martyáncz dvá csloveka vn martyanszkoj popouszkoj csreti 
gori príjala, pejueze zselécnva od nyega. A li ou je nej sze zoszagavsi i z-po- 
rednov mocsjouv ládavsi ednouk ednogi, drügoucs drügoga odszébe vbraj 
vrgao i zaszvedousztva volo ednomi za krscsák popadno, ali szamo je  föro 
znao vövtrgnoti. Praj pózna te lejpe fticse!

__ E ía  j c  n A vogH  r - € a n k o v i  i okol’ Cankove ? V-sztárom l«*ti je
pri sztárom osztálo. A növő leto nutn bó kaj nóvoga prineszló. Hvála Bőgi! 
ti sztarejsi radi v-cirkev hodijo, da jo  f/.koro raztisznejo. Polojuo lüdih more 
odzvüna okol nyé sztáti ár ucniajo meszta vnyej. —  Ti mlájsi jia radi v-sólo 
hodijo, da jo  malo uerazklácsijo. Dva vucsitela ni óta do 210 solárov. — Ete 
mejszpcz szó trije solárje obetezsali i obolezni na gutanaj szó szpómrli. Prá- 
vija, da je tó (dávicza difteritis). Zavolo tóga szeno sólo znprli. A li zse rodi 
telje i décza komaj csáhajo vrejmen, da sze sóla odpré, ár je zdaj vrcmen 
prijétno na vcseuyé.

Obcsinszkoga vérsztvo tao.
Z-veszélim glúszom zmr.no odprejti ete nase redí. Po zaesinyanyi tóga 

nájmlájsega goszpon gróf Batthyány Zs'gmonda szó goszpon Furiakovich Zsig- 
niond goszpodszki dvorszki vlciip pouzvnli „ Vasvánnegyövzkoga vérsztva tiivá- 
ristva* éti hodoucse kotrige za tóga czíla volo, ka sze naj nasa birovíja-járás- 
csi za rzíl dobro szpozna —  tfuli vjedína na krozsno-tüváristvo.

Medtimi vu szpráviscsi nazoucsi-bodoucsimi szó zvün ti zse právleui esesc 
tani bili goszpon Agustich Pongrác/, Götz Ferencz, Horváth Pál, Horváth 
György, Faschinger József. Kovács Károly, Kirchlechner Győző, Bácz János i 
Kémcth József, na ki prosnyo goszpon gróf Batthyány prevzévsi predszedník- 
szki sztidecz, szó tóga dugoványa znamenitoszti, obcsinszkoga bougsega zsítka 
ponávlanya sze dosztájajoucsijn jáko lejpim i razmetiin guesom oudprli taná
csi vanye.

Te predszednikiivajoucsi gróf szó doszta-bole csinejnya — , kak rejcsi 
cslovek, záto je nej osüdo, esi je to tanácsivanye hitroma k-ezíli prislo i tak 
nede dugó de Szobota i nyéna krajína tüdi mejla „Vérsztva krozsno tu- 
váristvo.-

Czíl i vérsztva tüváristva znamenitoszt szó zse nnteliko ocsíscsene míszli, 
ka od tóga ni gúcsali ncmo, ali gviisno homo vödávali ti kotríg iména pa 
one vesznieze. stere kak olicsine notri sztoupijo ali szó pa zse noíri sztoupile 
vu to tüváristvo. Vő mo (lávali na ocsednejnye i iiikim na vrejloszt.

Heti -naptá r
ISSő. évi január 1-töl ja a a fr  hó 7-ik iin ijá ig.

Hét napjai
Katholikus 

és prot« tatis naji- 
t.ír

Id ő já r á s Hold fényváltozásai

VílxAVEti»E» 4  I »  Titusz P.
Hétfő 5,j 'l'i-leszfor állandó
ÜG titl 6 , % i is lic rcü z t csikorgtí
Szerda <lj Bálint hideg időt. várba-
Csütörtök 8jj Szörény tünk
Péntek P;! Julián 1 tol só negyed
Szombat lt'il Rém Púi 4 óra 53 perez regg.

Felelős szerkesztő: T a k f i r s  IS. I s t v á n .
Értekezlipfni naponként d. e 10— 11-ig. 
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Nyoiualótt Grfmbauni M. könyviiyonul jiban Muraszombatban.
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